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  چكيده
 هاي آنها در زبان فارسياي راداري در زبان روسي و معادلپايهحاضر به بررسي اصطلاحات  پژوهش

  .اختصاص داده شده است

خصوص در حوزه علوم راداري، رغم حجم بالاي ارتباطات متقابل نظامي بين ايران و روسيه، به علي

مترجمين و متخصصين وجود استفاده در اين حوزه فرهنگ لغت تخصصي اصطلاحات راداري جهت 

هاي واژگاني جهت براي تحليل مجموعه مناسبارائه روش  پژوهشندارد و بر همين اساس هدف اين 

   .باشدگزيني مناسب اصطلاحات فاقد معادل مياستفاده در مراحل واژه

- (فرهنگمنبع مختلف  9بررسي معادل هاي موجود اصطلاحات و اختصارات راداري با استفاده از 

فارسي، مجموعه  - فارسي، انگليسي - روسي، روسي- هاي دوسويه انگليسينگههاي توصيفي مختلف، فر

 هاي مناسب. معادلپذيردانجام مي متخصصين) اصطلاحات فرهنگستان زبان و ادب فارسي و نظرات

پژوهشگر پيشنهاد معادل مناسب توسط  ،براي اصطلاحات از اين منابع انتخاب گرديده و درصورت فقدان

نتايج پژوهش گواه بر اين است كه منابع موجود حتي براي يافتن معادل اصطلاحات پايه اي گرديده است. 

و با توجه به  باشندد % مي توانند مفي50حوزه مذكور با احتساب معادل هاي وام گرفته شده حداكثر تا 

% هم از 10% تكواژه، 20سازي شده از روش تركيب كلمات، % از اصطلاحات معادل70 فرضيه مولفين، در

  تشريح و اقتباس استفاده شده است.

  

  ، اصطلاح، زبان روسي، زبان فارسيگزينيواژهاصطلاحات راداري، : هاي كليديواژه
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 مقدمه  .1

- ايفا ميفني در توسعه علم و صنعت نقش ويژه اي را -شكي وجود ندارد كه اصطلاحات علمي

كنند و به عنوان ابزاري كنند زيرا اصطلاحات ضمن بيان  يك مفهوم، اين علوم را قابل لمس مي

جهت تحكيم دانش، جستجوي اطلاعات در دنياي پيرامون ما و شناخت واقعيت و همچنين 

- مورد استفاده قرار ميديگر  ناز يك زبان به زباي جهت انتقال دانش وتبادل اطلاعات رابزا

 پژوهشفني، - اطلاعات علمي سريعافزايش  رشد نقش علم و صنعت در جامعه و. با دگيرن

  نظامي اهميت وافري يافته است.-گسترده در خصوص اصطلاحات از جمله اصطلاحات فني

در حال حاضر در شرايط روابط متقابل نظامي بين دو كشور ايران و روسيه، نياز به فهم 

جمله رادار و ترجمه كتاب هاي فني در اين حوزه به طور از  طلاحات مرتبط با تسليحات نظامياص

ضمن اي افزايش يافته است. بر همين اساس مترجمين و متخصصين رادار بايستي هظقابل ملاح

بر همين آگاهانه از آنها استفاده كنند.  ،و به فراخور تخصص خود تسلط بر اينگونه اصطلاحات

- نگاري، اصطلاحهاي تخصصي، اصطلاحسازي واژهبومي مسائلي همچوندر حال حاضر  اساس

  .يافته استپذيري اصطلاحات اهميت فراواني بيگانه در زبان فارسي و معادل هايواژه سازي

اي هاي آنها نقش ويژهفني، دانستن اصطلاحات راداري و معادل-در بين اصطلاحات علمي

ميت اصطلاح نگاري در هر زباني با را براي مترجمين و متخصصين اين حوزه ايفا مي نمايند. اه

ارزش عملي آن سنجيده مي شود. چنين ارزش عملي اصطلاحات راداري هم در زبان روسي و 

بسيار بالا مي باشد. دانش  اين دو زبان در حوزه رادار ههجهم فارسي و همچنين در موا

دقت و  بارا مفاهيم  به متخصصان اين امكان را مي دهد كهصحيح از اصطلاحات راداري 

. اصطلاحات راداري هم در صنعت و هم در كنندصحت بيشتري و به صورت تك معنايي بيان 

. در حال حاضر فرهنگستان زبان و ادب هستندآموزش و ترجمه از اهميت بالايي برخودار 

اما در بين  باشدهاي مختلف مياصطلاحات بيگانه در حوزه واژه گزينيفارسي عهده دار 

سازي شده توسط فرهنگستان، اصطلاحات راداري سهم چنداني را ندارند و لاصطلاحات معاد

همين امر باعث بروز مشكلاتي براي متخصصان و مترجمان شده است كه مي تواند آنها را به 

   استفاده از معادل هاي انگليسي سوق دهد.

داردها و اصطلاحات و تعاريف آنها نيازمند رعايت استان در همين راستا استانداردسازي

- ها در حوزه هاي مختلف فني ميمعيارعدم اجازه به ورود تعابير چند گانه از اين قوانين و 
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باشد. متاسفانه تاكنون فرهنگ لغت استاندارد و تخصصي در حوزه اصطلاحات راداري و 

- رشته تحرير در حوزه بهو متخصصين اين  استادانتعاريف آنها جهت استفاده مترجمين، 

اين كمبود كمك  تهيه دانش تئوري لازم براي جبرانتواند به كه پژوهش جاري مينيامده است 

ارائه  بنابراين، جنبه نوآوري و هدف اصلي اين پژوهش حاضر،   .قابل توجهي نمايد

گزيني هاي واژگاني جهت استفاده در مراحل واژهبراي تحليل مجموعه مناسبروش 

كوشد تا با توجه به هدف ذكر ن پژوهش مياي باشد.مناسب اصطلاحات فاقد معادل مي

اصطلاحات راداري در زبان روسي چگونه به اساسي پاسخ دهد كه  پرسش شده به اين

ر اين فرضيه . بر همين اساس پژوهش حاضر بگردندسازي ميفارسي معادلزبان 

هاي اي و اساسي حوزه رادار روشسازي اصطلاحات پايهبراي معادلاستوار است كه 

شناختي مشخصي وجود دارد و براي تعيين معادل آنها از زبان روسي به فارسي نزبا

از ابزارهاي زباني نظير تكواژه، تركيب كلمات، تشريح، اختصار، اقتباس از زبان ديگر 

  .شودگيري ميبهره و...

  

 پيشينه پژوهش  .2

ف علمي و هاي مختلبا توجه به پيشرفت سريع كشور روسيه در طول نيم قرن اخير در حوزه

هاي واژگاني اي از زبانشناسي كه به بررسي مجموعهشناسي به عنوان شاخهفني، علم اصطلاح

پردازد، در اين كشور بسيار مورد توجه بوده و مطالعات بسياري هاي آنها ميمختلف و ويژگي

نگاري كه به مطالعه تدوين اصطلاح در اين زمينه انجام شده است. در همين چارچوب علم 

آوري اصطلاحات تا آخرين مراحل تدوين پردازد، و از آغاز جمعهاي تخصصي ميرهنگف

گيرد، به شكل كاملا منسجم و در قالب تدوين كتب مختلف در زبان روسي فرهنگ را در بر مي

  به حد بالايي از تكامل رسيده است.

شناسي در حهاي اصطلابر همين اساس در اين كار تحقيقي قصد داريم با تكيه بر تئوري

داري از نظر معادلزبان روسي به تجزيه و تحليل مجموعه واژگاني اصطلاحات راداري 

 استفاده نمود. راداريگزيني اصطلاحات يپردازيم تا بتوان از نتايج آن در واژه

اي از اطلاعات نظري در حوزه تعريف اصطلاح، براي دستيابي به اين مهم نياز به مجموعه
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داري اصطلاحات نياز است كه در ادامه پذيري و معادلمعادلژگان پايه و اصول انتخاب وا

  .اهيم داشتوهاي انجام شده، خنگاهي به نتايج بررسي

مرتبط با نام  و ارائه اولين تعاريف براي اصطلاح در روسيه آغاز اصطلاح شناسي

غني  منابعاز در تحقيقات خود  ، كهمي باشد 1شناس روس، دميتري سيمينوويچ لوتهاصطلاح

حوزه هاي مختلف مانند: فيزيك، شيمي، مكانيك، ترموديناميك، الكتروتكنيك، راديوتكنيك، 

  .)4-3: 1961(لوته،  و... استفاده نموده است خودروشناسي، فلزشناسي، مكانيك خودرو

نشان مي دهد كه برخي اصول كلي وجود مختلف  علوماصطلاحات  تجزيه و تحليل مجموعه

به شمار آورد. براي  مجموعه واژگانيساخت صحيح  اساسبه عنوان را توان آنها  دارد كه مي

مورد  هاي اصطلاح سازي علميدست آوردن اين اصول بايستي بايدها و نبايداين منظور و به 

  بررسي قرار گيرد.

-هاي واژگاني به وفور ديده ميهايي كه در مجموعهنقصلوته برخي  بر اساس تحقيقات 

ارتند از: چند معنايي، ترادف، تناقض يا عدم تطبيق اصطلاح با مفهوم آن، طولاني بودن عب شوند

. (همان اصطلاح نگاري مشخص نظامخارجي و فقدان  واژه هاياصطلاح، اشباع اصطلاحات با 

  )13-12منبع، 

 يعني اصطلاحات در حوزه به دو آفت اصليدر آثار خود از بين اين نقص ها لوته 

، 3،آرنولد2كه دانشمنداني چون رفورماتسكي اشاره مي كند ترادف اصطلاحاتچندمعنايي و 

  و چندي ديگر آن را تصديق مي كنند. 4ايوانيتسكي

در آثار به چاپ رسيده، آناليز نقص هاي پرتكرار از جمله: چند معنايي و ترادف اصطلاحات 

 يرخي مشخصه هاو اجزاي تشكيل دهنده آنها حجم بالايي را به خود اختصاص مي دهد. ب

، كوتاهي، نظام مند بودناصلي كه بايد اصطلاح به آنها ملتزم باشد تك معنايي، دقيق بودن، 

  )5(همان منبع،  . سادگي، مفهوم بودن و ... مي باشد

، 5ايوانيتسكي با جمع بندي نظرات دانشمنداني همچون لوته، رفورماتسكي، كليموويتسكي

اساسي اصطلاحات را به  شاخص هاي، و آرنولد 10، كاملف9نسكايا، آليا8، كوال7، تولكوا6توليكينا

، دقيق هاي سبكيفقدان ويژگي، مند بودننظامترتيب اولويت اينگونه بيان مي كند: تك معنايي، 

   11.متنبودن، كوتاهي و عدم وابستگي به 

 يو از اصطلاحات علمي جدا مي كند.اصطلاحات فني را و  يك گام پيش رفتهسوپرانسكايا 

 
1 Димитрий Семинов ич Лотте  2

 А .А .Реформатский  3
 И .В.Арнольд  4
 Р .П .Иваницкий  5
 Я.К.Климовицкий  6
 Е.Н .Толик ина  7
 Е.Н .Толик ина  8
 А .П .Коваль  9
 Э.А .Алянская  10

 Н.Г .Комлев  11
 Иваницк ий, 1 995: 1 0.  
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 معمولا يك شيي يااز اصطلاحات علمي هستند زيرا در وراي آنها  تردقيق آنها معتقد است

از طريق معمولا فني  اتاصطلاح در حالي كه، محور، سيلندر)مانند  فني قرار دارد (مفهوم 

  .12هستندارتباط در با دنياي واقعي مفهوم 

به اندازه دقيق و علاوه بر آن فني بايستي -اصطلاح علمي(لوته همچنين اشاره مي كند كه 

اي ساخت اصطلاحات جديد قدرت زايايي بالايي برو  مناسب بوده براي استفاده مستقل كافي

  ).128: 1961(لوته،  )دداشته باش

به عنوان  زبان هستند كه با پذيرفتن نقش جديد عمومي هايواژهاغلب  بيان مي كند كه وي

-به اصطلاحات علمي عادي با تبديل شدن هايواژهد. شوناستفاده ميفني جديد -اصطلاح علمي

اين نظر همچنين  .)131، همان منبع( كنندمايه معين پيدا ميملا درونكا در مجموعه واژگانيفني، 

دارد كه مهمترين روش ساخت اصطلاحات علمي  عتقادوي اشود. تاييد مي  13در آثار دانيلنكو

  .)56: 2009(دانيلنكو، است  ا استعارييدر استفاده كلمات در معناي مجازي  وفني

توان به اصول انتخاب كلمات براي شناسي مياز ديگر موارد مورد تامل در حوزه اصطلاح

- هاي تخصصي اشاره كرد. بر پايه نظرات اصطلاحهاي وازگاني يا تدوين فرهنگتحليل مجموعه

يه و پركاربرد مورد پا واژه هايتوان براي انتخاب شناسان روس مهمترين موادي كه مي

هاي كتب آموزشي پايه، مجلات تخصصي حوزه مربوطه و فرهنگاستفاده قرار داد، عبارتند از 

  اصطلاحات پايه.

هاي هاي مختلف، يافتن معادلهاي واژگاني زباناما از مهمترين موارد در تقابل مجموعه

دم وجود سابقه تدوين باشد. در اين زمينه بسته به وجود يا عمناسب براي اصطلاحات مي

شود. براي نمونه در شرايط عدم فرهنگ در حوزه مربوطه راهكارهاي مختلفي پيشنهاد مي

يابي معمولا استفاده از زبان شناسي و معادلنگاري و فعاليت اصطلاحوجود سابقه اصطلاح

ده و يابي ششود. در اين روش كلمه زبان پايه ابتدا در زبان واسط معادلواسط توصيه مي

البته اين كار الزامات خاص گيرد. يابي صورت ميسپس از زبان واسط در زبان مقصد معادل

خود را دارد كه مهمترين آنها آشنايي كامل اصطلاح شناس با مجموعه واژگاني ياده شده در 

باشد. در صورت عدم آشنايي يا آشنايي سطحي، استفاده هر سه زبان مبدا، واسط و مقصد مي

  تواند به يك آفت تبديل شود. روش مياز اين 

فرهنگستان زبان و ادب فارسي نيز  ،شناسان روسالبته در اين زمينه علاوه بر اصطلاح
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 Суперанская, 2012: 35  13
 Даниленко 
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تعيين سازي آنها و بوميالزاماتي براي يافتن معادل مناسب براي اصطلاحات به زبان فارسي 

ليت زايايي، مطابقت با مفهوم توان به موارد زير اشاره كرد: قابكرده است، كه ازجمله آنها مي

اصطلاح، كوتاه بودن، قابليت استفاده در عمل توسط متخصصين و تا حد امكان فارسي بودن 

  ها جهت پاكسازي زبان فارسي از اصطلاحات بيگانه.معادل

هاي واژگاني يابي اصطلاحات در تقابل مجموعهدر راستاي معادليكي از مواردي كه اخيرا 

ساختي شناسي بسيار مورد توجه قرار گرفته است، تجزيه و تحليل واژهعلم اصطلاح در

هاي واژگاني از نظر ميزان استفاده از ابزار با تحليل مجموعه باشد.هاي واژگاني ميمجموعه

توان مشخص كرد مجموعه واژگاني به استفاده از كدام ابزار و روش سازي مختلف ميواژه

هاي جديد كمك تا از همان روش در ارائه معادل براي واژهواژه سازي تمايل بيشتري دارد 

دهد آنها لزوما در هاي واژگاني مختلف نشان ميتجربه به دست آمده از تحليل مجموعه گرفت.

بر همين  پردازند.سازي ميابزار واژه "انتخاب"كنند و معمولا به اين حوزه يكسان عمل نمي

-سازي ناميده ميناسي به وجود آمد كه اصطلاحاساس زيرشاخه جديدي از علم اصطلاح ش

هاي در مجموعههم طور عمومي و  هم بههاي ساخت اصطلاحات شود كه به بررسي روش

     پردازد.واژگاني مشخص مي

  

 روش كار  .3

هاي واژگاني را در اين كار پژوهشي قصد داريم موارد تئوري ياد شده در حوزه تحليل مجموعه

هاي روسي و فارسي مورد موعه واژگاني اصطلاحات راداري زبانبه طور اخص در تقابل مج

تواند الگويي مناسب جهت آناليز ديگر استفاده كاربردي قرار دهيم. اين تجزيه و تحليل مي

  هاي واژگاني در دو زبان روسي وفارسي باشد.مجموعه

مختلف اختصار از منابع  22اصطلاح و  100مواد مورد استفاده در پژوهش حاضر شامل 

و انتخاب پس از بررسي، تجزيه و تحليل، اصطلاح و اختصار اوليه  660مي باشد كه از مجموع 

  گرديده است. نتايج آن در اين پژوهش ارايه 

واژه براساس اهداف در نظر گرفته شده در انجام پژوهش حاضر، از روش ذيل جهت 

استفاده  ،نگ تخصصي مناسبفاقد هرگونه فرهو ري او يا معادل سازي اصطلاحات راد گزيني

  شده است:
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اولين گام جمع آوري و گزينش اصطلاحات و اختصارات با استفاده از منابع پايه اي در اين 

  مي باشد.غيره موزشي، متون تخصصي وحوزه مانند كتاب هاي آ

هاي وم گزينش اصطلاحات و اختصارات پربسامد در اين حوزه با استفاده از فرهنگدگام 

ن اصطلاحات اين توامي اي استرشته. با توجه به اينكه علم رادار جزء علوم بينتخصصي است

هاي تخصصي ديگر علوم مانند مخابرات، الكترونيك و يا فرهنگ هاي فني و حوزه را در فرهنگ

هاي مختلفي كه اصطلاحات ابتدا حوزه ،بنابراين براي تعيين بسامد استفادهپلي تكنيك يافت. 

ر آنجا موجود است را شناسايي و اصطلاحات استخراج شده از متون تخصصي مورد نظر ما د

 .ايمهاي بسامد شناسي نمودهاي تخصصي (زبان مبدا) اين علوم پايهرا درفرهنگ

شده هاي مختلف براي اصطلاحات انتخابهاي موجود در فرهنگانتخاب معادل گام سوم

زبان تخصصي روسي به فارسي مناسب،  با توجه به عدم وجود فرهنگ در اين مرحله است.

هاي كند. بدين ترتيب گزينش فرهنگانگليسي به عنوان زبان واسط نقش اساسي را ايفا مي

كه  هاي توضيحيروسي وفرهنگ-فارسي، فارسي-انگليسي، روسي -روسي، روسي-انگليسي

هاي معادله البت. هستندكننده باشند بسيار مهم و تعيينحاوي اصطلاحات مورد نظر ما مي

ممكن است به هيچ وجه معادل مناسبي براي اصطلاح  در اين گامبالا  منابع ازشده پيشنهاد

  .حوزه موردنظر ما نباشند

. معيارهاي اصلي مورد استفاده استترين معادل براي اصطلاح گام چهارم انتخاب مناسب

با مفهوم اصطلاح، كوتاه بودن، ترين معادل عبارتند از قابليت زايايي، مطابقت در انتخاب مناسب

فارسي بودن.  بنابراين، در بومي و قابليت استفاده در عمل توسط متخصصين و تا حد امكان 

، استخراج توضيح و تشريح روسي و وه بر اخذ نظر كارشناسي متخصصينعلا اين مرحله

طا صحيح و بدون خ گزينيواژه به فارسي اصطلاحات از متون تخصصي حوزه مورد نظر،

ساختاري و معنايي اصطلاحات و اختصارات  تحليلوضمن اين كه تجزيه د.نكمك شاياني مي كن

  ها بسيار تاثيرگذار است.تر شدن انتخاب معادلنيز در علميراداري 

 

 بررسي عملي اصطلاحات و اختصارات راداري  .4

 بررسي اصطلاحات راداريالف. 

هاي دلاد نظر بررسي ميزان معشده در مجموعه واژگاني مورنخستين مورد بررسي
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هاي مناسب موجود براي اصطلاحات حوزه راداري در تقابل زبانهاي همچنين معادلموجود و 

شده، همان طور كه در نمودار زير نيز نشان داده . بر اساس تحليل انجاماستروسي و فارسي 

گ لغت تشريحي توان به ترتيب در فرهنهاي راداري را ميترين معادلشده است، مناسب

- ، مجموعه اصطلاحات فرهنگستان و فرهنگ پلي تكنيك روسي14الكترونيك جان ماركوس

دهند كه وجود تعداد بالاي يافت. نتايج به دست آمده همچنين نشان مي 15فارسي ميرزابگيان

ها در يك منبع دليل بر مفيدتر بودن و برتري اين منبع نمي باشد. آنگونه كه پيداست معادل

معادل  54 16فارسي نوين الكترونيك، ارتباطات و برق ورنرگودكه-در فرهنگ انگليسيگرچه 

  ).1ري را در بر دارند (نمودارمفاهيم رادا كهمعادل مناسب مي باشند  18وجود دارد، تنها 

  :اختصارات استفاده شده در نمودارها

 Ньют.
17

/Мар.
18

/Мир.
19

/Клаус.
20

/Фар.
21

/Гуд.
22

/Ах.
23

/Водж.
24  

  استفاده شده اند. واژه گزينيهستند كه جهت  بيانگر منابعي 

  

 
 : بسامد معادل هاي موجود و معادل هاي موجود مناسب در منابع1نمودار

 

هاي پيشنهاد هاي مناسب در منابع در مقايسه با معادلتعداد معادل 2در نمودار شماره 

  شده است. متخصصين آورده  شده توسط

 
14 John Mar koo s  15

 Mirzabe kian Z M 16
 Verner Goodke  17
 Ньютон Х. Толков ый словарь по радиосвязи  

18
 Маркус  ДЖ. Толковый словарь  по электро нике , связи и электричеству. 19
 Мирзабекян Ж. М. Ру сско-персидский пол итехнический словарь  20
 Клау с Бу диш П. Англо-персидский словарь по электро нике , ком пьютеру  и радиосвязи  21
 Гру ппа  избранных  терминов А кадемия персидского языка  и литерату ры (V)(VI)(VII)(VIII) 22
 Гудке В. Новый А нгло-персидск ий словарь по электронике , связи и электричеству 23
 Ахмади Гив и М. Словарь  электрических терминов  24
 Воджуди М. А  Словарь  специальных терминов по радиосвязи 
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 : ميزان معادل هاي پيشنهاد شده توسط منابع، متخصصين و محقق براي اصطلاحات راداري2نمودار
  

و ما به همراه  % معادل مناسب وجود داشته53ه در منابع اين نمودار گواهي مي دهد ك

% از معادل هاي پيشنهادي ما 16يشنهاد داده ايم. % معادل هاي مناسب جديد را پ47متخصصين 

% معادل 7% از آنها در منابع معادلي ندارند. متخصصين 90و متخصصين يكسان هستند كه 

  هاي جديد و بسيار مناسب پيشنهاد داده اند كه برخي از آنها در جدول ذيل آمده است.

  

  معادل در نابعفاقد  : برخي معادل هاي پيشنهاد شده توسط متخصصين1شماره جدول 
 

 معادل انگليسي اصطلاح روسي
معادل پيشنهاد شده توسط 

 محقق

معادل پيشنهاد شده 

 توسط متخصصين

Отбор мощности Power take-off جهش توان **جهش توان* 

Коэффициент подавления 
Cancellation 

ratio 
 *نسبت حذف **نسبت حذف

Захват цели lock-on  قفل هدف/اكتساب هدف** 
 /**اكتساب هدف 

 قفل هدف

Угловое положение (цели) 

Ракурс (цели) 

Aspect angle 

 
 )  هدف ( رويت زاويه**

 ( رويت زاويه*

 )هدف
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كه ما با هدف % از معادل هاي پيشنهادي متخصصين داراي واژه هاي بيگانه بودند 70

پاكسازي زبان فارسي از لغات بيگانه معادل هاي ديگري را به جاي آنها پيشنهاد داده ايم. نمونه 

  ).2هايي از اين معادل هاي پيشنهادي در جدول ذيل آمده است (جدول شماره

  

: برخي معادل هاي پيشنهاد شده توسط محقق براي اصطلاحات اقتباس شده2جدول شماره  

بيگانهاز زبان هاي    

معادل پيشنهاد شده  معادل انگليسي اصطلاح روسي

 توسط متخصصين

معادل پيشنهاد شده 

 توسط محقق

Время следования 
импульсов 

PRT  Pulse repetition 

time 
  تپ تكرار زمان**  *زمان تكرار پالس

Излучение  
импульсное  

Pulse radiation 

 
  تپي انتشار**  *انتشارپالسي

Поляризация 
круговая  

Circular polarization دايروي قطبش**  *پلاريزاسيون دايروي  

Постановщик помех Noise jammer اي نوفه اخلالگر**  اخلالگر نويزي  

Частота опорная  Referencе frequency مرجع بسامد**  *فركانس مرجع  

  

توسط ما،  يشنهاديپ ي% از معادل ها50كه در  يممطلب اشاره كن ينلازم است به ا

فرهنگستان  يشنهاديپ ي. ما بر اساس معادل هاكرده است يفارا ا يا يژهفرهنگستان نقش و

 يبياقتباس شده است اصطلاحات تركيسي كه از زبان انگل يزنوو  پالس يبه جا نوفه، تپمانند 

 ي،انتشار پالس يجاو...را به  يو اختلالگر نوفه ا يتكرار تپ، رادار تپ زمان ي،انتشار تپمانند: 

  .يمداده ا يشنهادرا پ يزيو اختلالگر نو يزمان تكرار پالس، رادار پالس

هايي را براي اصطلاحات بدون معادل در منابع بر در برخي موارد متخصصين معادل

و ما با  اند كه توفيق چنداني در انتقال مفهوم فني نداشتنداساس اصطلاح انگليسي پيشنهاد داده

ايم. برخي از اين معادل معادل هاي ديگري را پيشنهاد داده ،هتر به مفهوم اصطلاحهدف اشاره ب

  ).3هاي پيشنهادي در ذيل آمده است (جدول شماره
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: معادل هاي پيشنهاد شده توسط متخصصين و محقق براي اصطلاحات با دو معادل3جدول شماره  

معادل پيشنهاد شده  معادل انگليسي اصطلاح روسي

ينتوسط متخصص  

معادل پيشنهاد شده 

 توسط محقق

Скважность On-off time ratio 
*نسبت زمان روشن به 

 خاموش 

زمان تكرار تپ  **نسبت

 به طول آن

Способность 
обнаружительная  

DF  Detectability 

factor 
  **قابليت آشكارسازي معيار آشكار سازي* 

Индикатор 

движущихся целей 

MTI Moving-target 

indicator 

* آشكار ساز هدف 

 متحرك

**آشكار ساز اهداف 

 متحرك

Смещение  Bias error انحراف * خطاي باياس** 

  

هاي پيشنهادي را تشكيل % از كل معادل11هاي پيشنهادي به طور خاص توسط ما معادل

  ويژگي هستند: 3ها به طور عام داراي دهد. اين معادلمي

-فارسي تشكيل شده وجايگزين معادل هايواژهاز  الامكانحتيهاي پيشنهادي معادلالف) 

  هاي پيشنهادي منابع و متخصصين كه درتركيب خود داراي لغات بيگانه هستند شوند.

  ها كوتاه هستند.حتي المقدور معادل) ب

ضمن مقايسه  ،معادل پيشنهادي با اصطلاح روسي يا انگليسي همخواني دارد. در اين بين  ) ج

گزينيم كه مفهوم را بهتر منتقل كرده ودر نگليسي، ما معادلي را برمياصطلاح روسي و ا

- دهيم. برخي از معادلصورت نياز معادل را بر اساس توضيح روسي يا فارسي پيشنهاد مي

  .هاي پيشنهادي به طور خاص توسط ما در جدول ذيل آمده است

هاي بيگانه، معادل ايهواژهاز بودن دل و همچنين عاري اكوتاهي مع لما با توجه به اص

به  ايم.ع آوردههاي موجود در منابجدول ذيل به عنوان جايگزين معادلپيشنهادي خود را در 

با  "كاهنده"و "مدولاسيون"معادل پيشنهادي به جاي معادل خارجي  "هموارش"عنوان مثال 

  ).4شماره(جدول  است "كننده تضعيف"توجه به كوتاهي به جاي معادل پيشنهادي منابع يعني 
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بر اساس اصول كوتاهي معادل و هاي پيشنهاد شده به طور خاص توسط محقق : معادل4جدول شماره

 فارسي بودن

معادل پيشنهاد شده  معادل انگليسي اصطلاح روسي

 توسط متخصصين

معادل پيشنهاد شده 

 توسط محقق

Модуляция aмплитудная 
AM amplitude 

modulation 
 وارش دامنه**هم  مدولاسيون دامنه

Диапазон динамический DR Dynamic range گستره ديناميكي  

گستره 

پويايي/**گستره 

 تحمل/دامنه تحمل

Аттенюатор предельный Cutoff attenuator قطعي **كاهنده  تضعيف كننده قطعي  

Частота повторения 
импульсов 

PRF  Pulse repetition 

frequency 
  *بسامد تكرار تپ*  فركانس تكرار پالس

Радиолокатор импульсный Pulse radar تپي **رادار  رادار پالسي 

  

هاي بسيار موفقي معادلهاي موجود در منابع جهت اصطلاحات راداري، در بررسي معادل

از نقطه نظر كوتاهي، فارسي بودن، انتقال مفهوم فني، قابليت استفاده در عمل توسط 

- به "نوسانگر"هايي همچوناستخراج گرديد. معادلا ديگر كلمات متخصصين و قابليت تركيب ب

به جاي  "چكانه"، "چف"به جاي  "خاشه"، "مولد پالس"به جاي  "سازتپ "،"اوسيلاتور"جاي 

به  "تراوايي"، "مدولاسيون"به جاي  "هموارش"، "قطع تشعشع"به جاي "خاموشي"، "تريگر"

به جاي  "ي همدوسسازآشكار"و  "بكفيد"به جاي  "بازخورد"، "نفوذ پذيري"جاي 

معادل هاي بسيار مناسبي مي باشند كه حتي متخصصين نيز از وجود  "آشكارسازي كورنت"

   آنها جهت استفاده در تعاملات فني خود آگاهي ندارند.
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: مناسب ترين معادل هاي پيشنهاد شده توسط منابع از نقطه نظر كوتاهي و جايگزيني 5جدول شماره

  حات بيگانهبراي اصطلا

معادل  معادل انگليسي اصطلاح روسي

پيشنهاد 

شده توسط 

 محقق

معادل 

پيشنهاد شده 

توسط 

 متخصصين

 منبع

Генератор/Осциллятор Oscillator اوسيلاتور نوسانگر Фар. 

Генератор 

импульсов/Импульсный 

генератор 

Pulser  
  

پالس مولد تپ ساز  Фар. 

Отражатели дипольные  
Chaff 

  
  خاشه

 .Фар چف

Триггер  T  Trigger  تريگر چكانه Фар. 

Бланкирование  Blanking  تشعشع قطع خاموشي  Клаус. 

Модуляция Modulation   مدولاسيون هموارش Мир. 

Обнаружение когерентное 
Coherent 

detection  

آشكارسازي 

  همدوس

 

 - Мар. 

Поляризация 
горизонтальная  

HP 

Horizontal 

polarization  
  قطبش افقي

 پلاريزاسيون

 افقي

Мир./Ах. 
 

Проницаемость Permeability   پذيري نفوذ تراوايي  Мар./Мир./Клаус. 

Связь обратная  FB Feedback 
بازخورد 

 پسخورد/

 .Ньют./Мар./Фар فيدبك

  

اقتباس اصطلاحات  گزينيواژهدهد مفيدترين منابع جهت كه اين جدول نشان مي همانگونه

هاي بيگانه به ترتيب فرهنگستان، فرهنگ الكترونيك جان ماركوس و فرهنگ شده از زبان

  فارسي پلي تكنيك ميرزابگيان است.-روسي

 بررسي اختصارات راداري ب:  

، مناسب نشان داده شده است ذيل نمودار و همان طور كه در بر اساس نتايج به دست آمده

غت تشريحي الكترونيك توان در فرهنگ لرا مي روسي راداريها براي اختصارات ترين معادل
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يافت. مابقي منابع در شرايط يكساني هستند و معادل چنداني در آنها موجود جان ماركوس 

هاي تخصصي توجه چنداني به باشد. اين امر گواه اين مطلب است كه مولفان فرهنگنمي

  .)3اند (نمودار شماره نداشتهاختصارات در اين حوزه 

 

  
  ابعسب براي اختصارات راداري در منهاي موجود مناهاي موجود و معادل: ميزان معادل3نمودار

  

سهم منابع، متخصصين ومحقق درارائه هاي انجام شده بر اساس بررسي 4در نمودار 

   هاي مناسب جهت اختصارات راداري به صورت درصدي آورده شده است.معادل

  

 
 هاي پيشنهاد شده توسط منابع، متخصصين و محقق براي اختصارات راداري: ميزان معادل4نمودار
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% و در نمودار 53هاي پيشنهادي منابع براي اصطلاحات راداري معادل 2بر اساس نمودار

ايج نمودار بالا محقق % است. بر اساس نت32يابي اختصارات راداري فوق سهم منابع در معادل

هاي از معادل% 58 د به طوري كهناختصارات را دار واژه گزينيسهم بالايي در و متخصصين 

 پيشنهادي سهم آنها مي باشد.

-اي ميگزينهدو به صورت در نمودار فوق هاي ارائه شده % از معادل27لازم به ذكر است 

واژه اصطلاح، معادلي با استفاده از  براي يكمتخصصين باشد. اين امر به دليل آن است كه 

به  "بسامد"مانند . ايمرا ارائه كرده اند و ما معادل هاي كاملا فارسيبيگانه پيشنهاد داده هاي

  .)6(جدول شماره "مدولاسيون"به جاي  "هموارش"، "پالس"به جاي  "تپ"، "فركانس"جاي 

  

متخصص براي اصطلاحاتي كه در منابع ) محقق و گزينه ايهاي پيشنهادي (دو معادل: 6جدول شماره

 معادلي نداشتند

اختصار 

 روسي

معادل پيشنهاد  معادل انگليسي اختصار به صورت كامل

شده توسط 

 متخصصين

معادل 

پيشنهاد شده 

 توسط محقق

АПЧ  
Автоматическая 

подстройка частоты 

AFC Automatic 

frequency control 

خودكار  تنظيم*

 كار فركانس

يم تنظ**

خودكار 

 بسامد

ЗИ 
Зондирующий 

импульс  
Direct impulse 

 /انتشاري پالس*

 كاوشگر پالس

تپ **

  كاوشگر

ЛЧМ 
Линейно-частотная 

модуляция 

LFM linear frequency 

modulation 

 مدولاسيون*

 فركانس خطي

هموارش **

 خطي بسامد

ФИМ 
Фазоимпульсная 
модуляция   

PPM Pulse position 

modulation 

 مدولاسيون*

 پالس فازي

**هموارش 

  فازي تپ

  

يابي در اختصارات راداري نمود بيشتري داشته و استفاده از متخصصين در امر معادل

در جهت اختصارات راداري از نقطه نظر كوتاهي و انتقال مفهوم هاي مناسب برخي از معادل

استفاده  بالاي متخصصين به حكايت از تمايلهاي پيشنهادي آورده شده است. معادل 7جدول 

هايي معادل .داردفني -توان بالاي انتقال مفهوم علميداراي هاي كوتاه و در عين حال از معادل
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صرفا ترجمه اصطلاح مرجع  "پالس كاوشگر "و "شنود الكترونيكي"، "ضد الكترونيك"همچون 

عملي مورد استفاده  و به طور شده سازيعلمي، معادل-نبوده و با درك عميق از فرايند فني

  .)7(جدول شماره دنقرار مي گير

  

  گيري نتيجه  .5

  

شده اصول مطرحتوان عنوان نمود كه با توجه به خ به پرسش پژوهش ميدر پاس

سازي از جمله قابليت زايايي، مطابقت با مفهوم توسط فرهنگستان علوم براي معادل

اصطلاح، كوتاه بودن، قابليت استفاده در عمل توسط متخصصين و تا حد امكان فارسي 

و با توجه به فرضيه  لاحات بيگانه،ها جهت پاكسازي زبان فارسي از اصطبودن معادل

% تكواژه، 20سازي شده از روش تركيب كلمات، % از اصطلاحات معادل70 در مولفين،

اين در حاليست كه متخصصين رادار  % هم از تشريح و اقتباس استفاده شده است.10

ند كه هاي بيگانه براي بيان مفاهيم اين علم دارتمايل بسيار زيادي به استفاده از واژه

سازي اصطلاحاتي مولفين اين پژوهش با تكيه بر راهكار ارائه شده در متن جهت معادل

هاي بيگانه را حذف و معادل كه منابع مشخصي براي مراجعه ندارند، بسياري از واژه

 : معادل هاي مناسب پيشنهاد شده توسط متخصصين براي اختصارات رادار7جدول شماره

 

اختصار به صورت  اختصار روسي

 كامل

معادل پيشنهاد  معادل انگليسي

 شده توسط منابع

معادل پيشنهاد 

شده توسط 

 متخصصين

РЭП 
Радиоэлектронное 

подавление  
ECM Electronic 

countermeasures 

 جنگ ضد عمليات

 الكترونيكي

 *ضد الكترونيك

РТР 
Радиотехническая 

разведка 

ELINT 

Electronic 

intelligence 

 و اطلاعات

 جاسوسي

 الكترونيكي

  الكترونيكي شنود*

ЗИ 
Зондирующий 

импульс 
Direct impulse 

 *پالس كاوشگر -
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ترين معادل با توجه به ترين و قابل فهمفارسي را جايگزين نمودند و علاوه بر اين كوتاه

  اصطلاح، برگزيده و يا ساخته شده است. توضيح و تشريح 

هاي در اين بين برخي اصطلاحات روسي به صورت تركيبي بوده و در آنها از واژه

بيگانه استفاده شده بود كه به شرح جدول ذيل، اصطلاحات تركيبي تبديل به تكواژه و 

  اند.سازي شدههاي بيگانه فارسيواژه

  

 پيشنهاد شده براي اصطلاحات روسي تركيبي ايواژه: معادل هاي تك 11جدول شماره

  

  معادل پيشنهاد شده معادل انگليسي اصطلاح روسي

Связь обратная  FB feedback بازخورد 

Влияние взаимное  Interference تداخل 

Способность пропускная  Capacity ظرفيت  

Коэффицие́нт усиле́ния Gain بهره  

Отража́тели дипо́льные  Chaff خاشه  

  

: معادل هاي فارسي پيشنهاد شده براي اصطلاحات روسي اقتباس شده از زبان هاي 12جدل شماره

 بيگانه

  معادل پيشنهاد شده معادل انگليسي اصطلاح روسي

Триггер Trigger چكانه، فرمان 

Эхо  Echo انعكاس 

Модуляция Modulation  هموارش 

Бланкирование Blanking خاموشي 

Спектр Spectrum طيف 

Корреляция Correlation همبستگي 

  

بدين ترتيب ما به همراه متخصصين از مجموع اصطلاحات و اختصارات اخذ شده جهت 

كنيم. اين  واژه گزينيرا واژه  63 اجمعيعني  %52 )، توانستيمواژه 122( واژه گزينيآناليز و 

  .نمودتقسيم بندي مي توان به صورت ذيل  شده را واژه گزينيواژه تعداد 
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 ؛) اصطلاحاتي كه در منابع معادل داشتند ولي معادل مناسبي نبودواژه 26( 21%

 ؛) اصطلاحاتي كه در منابع معادلي نداشتندواژه 20( 17%

بع معادل داشتند اما در آنها وام گيري از زبان هاي ) اصطلاحاتي كه در مناواژه12( 10%

 ؛بيگانه شده بود

بودندو ما معادل هاي مناسب كوتاه تري براي آنها  طولاني) اصطلاحاتي كه واژه5( 4%

 يم.ه اپيشنهاد داد

  اطلاعات فوق به صورت نمودار در ذيل آورده شده است.

  

 
دل هاي پيشنهاد شده توسط متخصصين و محقق براي اصطلاحات و اختصارات : ميزان معا5نمودار

  با اشاره به نوع آنها

  ها نوشت يپ .6
  

 

1. Димитрий Семинович Лотте 
2. А.А.Реформатский 
3. И.В.Арнольд 
4. Р.П.Иваницкий 
5. Я.К.Климовицкий 

6. Е.Н.Толикина 
7. Е.Н.Толикина 
8. А.П.Коваль 
9. Э.А.Алянская 
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10. Н.Г.Комлев 

11. Иваницкий, 1995: 10. 

12. Суперанская, 2012: 35 

13. Даниленко 

14. John Markoos 
15. Mirzabekian Z M 

16. Verner Goodke  
17. Ньютон Х. Толковый словарь по радиосвязи 

18. Маркус ДЖ. Толковый словарь по электронике, связи и электричеству. 
19. Мирзабекян Ж. М. Русско-персидский политехнический словарь 
20. Клаус Будиш П. Англо-персидский словарь по электронике, компьютеру и 

радиосвязи 

21. Группа избранных терминов Академия персидского языка и литературы 

(V)(VI)(VII)(VIII) 

22. Гудке В. Новый Англо-персидский словарь по электронике, связи и 

электричеству 

23. Ахмади Гиви М. Словарь электрических терминов 

24. Воджуди М. А Словарь специальных терминов по радиосвязи 

 

 منابع  .7

   . مهر زرين .الكترونيك اصطلاحات فرهنگ ).1384ي، م. (گيو احمدي •

  . تهران ،گزيني واژه ضوابط و اصول). 1388پارسي، ( ادب و زبان فرهنگستان •

 گلستاني نادر ترجمه كامپيوتر. الكترونيك، برق، ندسيمه تخصصي فرهنگ) 1380 (پ.، بوديش •

  ر.كبي امير تهران، دارياني،

 ،فني و علمي اصطلاحات ترجمه در شده فراموش وجه سازي واژه) 1389. (م عزيزيوا. ، حسيني •

  .42- 27 صفحه ،29شماره ،8دورهترجمه، مطالعاتمجله 

 فارسي به انگليسي تخصصي حاتاصطلا و لغات فرهنگ ).1390( م. ،وجودي س. و ،فخيمي •

 :تهران مخابرات. هايواژه مهمترين انگليسي به فارسي تشريحي فرهنگ همراه به مخابرات

 اشراي. صفار،

 گروه) پنجم فرهنگستان (دفتر مصوب هاي واژه فرهنگ). 1378فارسي. ( ادب و زبان فرهنگستان •

 آثار. نشر تهران:  گزيني، واژه

 گروه) ششم فرهنگستان (دفتر مصوب هاي واژه فرهنگ). 1389رسي. (فا ادب و زبان فرهنگستان •

 آثار. نشر تهران:  گزيني، واژه

 گروه) هفتم فرهنگستان (دفتر مصوب هاي واژه فرهنگ ).1390فارسي. ( ادب و زبان فرهنگستان •
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 آثار. نشر تهران:  گزيني، واژه

 گروه) هشتم فرهنگستان (دفتر بمصو هاي واژه فرهنگ). 1390فارسي. ( ادب و زبان فرهنگستان •

  آثار. نشر تهران:  گزيني، واژه

 و انگليسي واژه هزار سي شامل :برق و ارتباطات الكترونيك، نوين فرهنگ ).1388(  گودكه، و. •

  .پرتونگار :هراتي شكري محمدعلي :مترجم آنها، فارسي ترجمه

 نسترن و صمدي سعيد جمهتر. گروهيل مك الكترونيك تشريحي فرهنگ). 1382ماركوس، ج. ( •

  .علوم پيك تهران: عادلي،

 هزاره. نشر خانه :تهران مهدوي، حسن محمد مترجم مخابرات، تشريحي فرهنگ .)1383نيوتن، ه. ( •
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